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I n s k r i f t  (enligt B 7): 

. . .  - i n  + - - n s i  • i f t iR - a l f  b u r u  . . .  
5 10 15 20 

.. . [stœ\in [þe\nnsi ceftÍR [K}alf, bro[ður\ .. . 

» . . .  d e n n a  sten e f t e r  Kalv,  broder  . . . »  

Till  läsningen:  R .  1 och 4 ä ro  endast  list. R .  5 ä r  e t t  upp- och nedvänt  k , säkerligen fel-
läs t  f ö r  a .  R .  14 ä r  endast  en  hs t ,  h a r  u t a n  tvivel var i t  k .  21  u ä r  otydligt.  

Om  KalfR se TJ 337 och 341. 

3 4 3  och 344. Yttergärde,  Orkesta  sn. 
Pl .  22. 

L i t t e r a t u r :  a) U 343: B 2, L 506. Ransakningarna 1667—84 ; J .  Peringskiöld, F 1 5 : 1  n:r 45, Monumenta 3, 
bl. 106; O. Celsius, SR 2, s. 78. 

b) U 344: D 2: 146. R. Dybeck, Reseberättelse 1868 (ATA); E .  Brate, Anteckningar (ATA). 
c) U 343 och 344: G. Stephens, Some Account of Scandinavian Runic Stones which speak of Knu t  t he  Great 

(i: Archæologica, Vol. 43, London 1871), s. 110 f.;  S. Bugge, Runverser (ATS 10:1), s. 341 f . ;  E .  Brate, Sverges run­
inskrif ter  (1922), s .  54, Svenska runristare (1925), s. 11, 37; O. von Friesen, Historiska runinskrif ter  (i: Fornvännen 
1909, s. 57 f.), Upplands runstenar,  1 uppl .  (1907), s. 462 f., 2 upp].  (1913), s. 23 f., Runorna i Sverige (3 uppl., 1929), 
s. .60, 64, Runorna, s. 205 f.;  H .  Schuck i Svenska folkets historia 1 (1914), s .  217. 

A v b i l d n i n g a r :  a) U 343: Peringskiöld, teckning (i F 1 5:1), t r äsn i t t  (i Monumenta 3 och B 2). Träsnit tet  i 
B 2 ä r  återgivet av  Stephens a .  a .  och av  von Friesen (Fornvännen 1909, s. 59, spegelbild med omvända runor). 

b) U 344: Dybeck a. a .  (Stephens a. a.); Brate foto 1904 (ATA); von Friesen foto. 

I Ransakningarna meddelas, a t t  »hoos Anders  Pedersson i Yt t e rgå rden  i Käl lare  Dören 
befinnes een Runas t en  medh  Runabockstäfver».  Peringskiöld avbildar stenen f r i t t  s tående p å  
marken,  m e n  de t t a  ä r  sannolikt  en konstrukt ion.  P la t sen  uppges va ra  »Yttregården i Årkesta» 
(F  1 5: 1), »Ytt regården i Årkes ta  by» (Monumenta). B 2 :  Yt tergården».  Runs tenen ,  vars  in­
skr i f t  ä r  känd  endast  genom Peringskiölds teckning och d e t  därav  beroende träsnit tet) ,  ä r  seder­
mera  förkommen och h a r  förgäves blivit ef tersökt .  

H ö j d  omkr.  2,50 m., bredd omkr.  1,50 m .  Ris tningens h ö j d  omkr.  1,75 m., bredd omkr.  
0,90  m .  

Om f y n d e t  a v  U 344 be rä t t a r  Dybeck i s in  reseberättelse 1868 fö l j ande :  »Under le tande t  
å f .  d. Orkstads Yt te rgå rds  t o m t  e f t e r  en  a n n a n  runs ten  (L 506) h i t tade  j ag ,  m i d t  p å  långsidan 
af g rundmuren  e f t e r  en  byggnad,  en  l iggande runs ten ,  hvilken troligen t j e n t  t i l l  tröskel, samt  
n u  va r  t i l l  större delen hö l jd  af tegelsmolk och murbruk.  Inskr i f ten ,  hufvudsaklingen[!] med  
vänderunor  och saknande skiljetecken, s a m t  korsmärke,  är ,  så  t i l l  ordställning, som innehåll ,  
högst  ovanlig — i ordets  egentl iga bemärkelse en  stenkrönika. J a g  h a r  unde r  sommaren fiera 
gånger  g ranska t  r i s tn ingen  och l å t i t  omvända stenen, som å undre  sidan befanns  oristad. An­
s ta l t  ä r  slutligen fogad  t i l l  h a n s  säkrare förvaring.» E n  a n n a n  redogörelse lämnar  Dybeck i 
Sverikes runurkunder : »Orkstads bys y t te rgårds tomt  ä r  skild f r å n  kyrkogården genom en gräs-
beväxt  ga t a ,  som leder t i l l  gärde t  och hvilken s lu tar  med den unde r  föregående n u m m e r  [D 2 :145 ,  
U 336] n ä m n d a  gånggrinden.  I tomten ä ro  grundvalar  e f t e r  byggnader.  Runs tenen f a n n s  af 
m i g  tillfälligt,  l iggande med ristsidan uppå t ,  i midten af en sådan fy rhörn ig  g rundmurs  lång­
sida och täck t  af nässlor, ka lkbruk och tegelsmolk. H a n  bes tår  af bländhvit  qvarts  och h a r  å 
f ramsidan  en jämnförelsevis slät,  e f t e r  .u tseendet  någo t  hyfsad,  y ta ,  inen ä r  baktill  y t t e r s t  o jämn.  
E h u r u  h a n  säkert  i en  rum t id  t j e n t  t i l l  t rappsten,  h a r  dock d e n  flintiga s tenar ten  bra  n o g  be-



8 0  " U P P L A N D .  S E M I N G H U N D R A  H Ä R A D .  

v a r a t  inskr i f t en ,  hvi lken skulle  va r i t  n ä s t a n  alldeles i behåll ,  o m  icke s t enen ,  osäker t  n ä r ,  l i d i t  
af vå ldsamma kan t s tö t a r ,  besynner l ig t  nog ,  m ä s t  p å  vens t ra  långs idan ,  som l ega t  i n å t  byggnaden  
och  der före  b o r d t  v a r a  skyddad  af e t t  y t t e r l igare  t r a p p s t e g  el ler  a n n a t  . . . S t enen  s akna r  r is t­
n i n g  å baks idan,  som ä r  mycke t  skroflig. — H a n  f ö r e s  i dessa  d a g a r  t i l l  kyrkval len och  reses  
d e r  p å  f a s t  s t engrund .  K o s t n a d e n  d e r f o r  bes t r ides  m e d  e n  de l  af behå l ln ingen  u taf  å r e t s  A f t o n ­
unde rhå l ln ing  m e d  nord isk  folkmusik.» Marken,  d ä r  s tenen  bl ivi t  f u n n e n ,  t i l l hö r  n u m e r a  Bår­
re s t a .  Ä r  1904 s tod  s t enen  r e s t  »u t an fö r  skolgårdens v ä s t r a  s ida  e t t  k o r t  s tycke n o r r  om lands­
vägen ,  m o t  hvi lken  inskr i f t en  ä r  vänd».  D e n  h a r  sedermera  blivit  flyttad t i l l  s in n u v a r a n d e  
p l a t s  p å  g å r d e n  f r a m f ö r  barnmorskebos taden ,  2 m .  S o m  byggnaden  och  3 5  m .  N o m  lands­
vägen.  

K v a r t s r i k  g ran i t ,  g r å  och  v i t .  H ö j d  1,70 m. ,  b r e d d  (på mi t t en )  0,66 in. D e n  r i s t ade  y t a n  
ä r  som h e l h e t  j ä m n ,  m e n  r i s tn ingen  ä r  o f t a  u t f ö r d  i på fa l l ande  h å r d  och  o j ä m n  y t a .  R u n o r n a  
ä r o  d j u p t  h u g g n a ,  O r n a m e n t i k e n  ä r  o f t a  svagare  u t f ö r d .  R i s t n i ngen  ä r  i s t o r t  s e t t  vä l  bevarad .  
Ned t i l l  t .  v. ä r  e t t  s tycke avslaget .  

I n s k r i f t e r :  

U 3 4 3  (enligt  Per ingskiö lds  teckning) :  

• karsi « uk . . .  - rn þaÍR litu raisa stai - þino • aftiR • ulf • faþur sin • kuþ hialbi hons . . .  aukuþs 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 

muþi 
70 

Karsi ok .. . pœÍR letu rceisa stcei[n] penna æftiR Ulf\ fadur sinn. Gud hialpi hans . . . ok Guds 
modiln}. 

»Karse  och  . . .  de  l ä to  resa  d e n n a  s t en  e f t e r  Ulv, sin f a d e r .  G u d  och  G u d s  m o d e r  h j ä l p e  
h a n s  . . . »  

U 344:  

in ulfr hafiR onklati > þru kialtakat þit uas fursta þis tusti ka - 1  • þa þurktil • þa kalt knutr 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 ' 60 65 70 75 

En TJlfR hafiR [a] Ænglandi pry giald takit. pet vas fyrsta pe[t]'s Tosti galt. Pa [galt] Forkætill. 
l'a galt Knutr. 

»Men Ulv  h a r  i E n g l a n d  t a g i t  t r e  gälder .  Den  v a r  d e t  fö r s t a ,  som Tos te  gä ldade .  Sedan  
gä ldade  Torkel .  Sedan  gä ldade  Knu t . »  

Ti l l  l ä sn ingen :  U 343:  B s t  i 7 k s ammanfa l l e r  m e d  e n  l i n j e  i s l ingkanten .  M i t t p a r t i e t  a v  
s t enen  nedt i l l  h a r  va r i t  skada t ,  vi lket  Per ingskiö ld  a n t y t t  g e n o m  skraffer ing.  S l ing l in je rna  ä r o  
p å  t eckn ingen  endas t  svag t  pr ickade,  e h u r u  p å  t r ä s n i t t e t  f u l l t  u p p d r a g n a .  F l e r a  r u n o r  ä r o  för ­
s törda .  A v  in sk r i f t ens  a n d r a  n a m n  finnas endas t  d e  b å d a  s i s ta  r u n o r n a  9 — 1 0  rn bevarade.  F ram­
f ö r  9 r finnes n e d r e  delen a v  e n  h s t .  U n g e f ä r  m i t t  emellan 7 k och  8 - h a r  Per ingsk iö ld  svag t  
a n t y t t  e t t  I. N a m n e t  h a r  t ro l igen  s l u t a t  p å  -biörn. E f t e r  27  i h a r  e t t  s tycke  a v  s t enen  va r i t  
avs laget  m e d  e n  r u n a .  5 6  b h a r  en  säregen  fo rm .  E f t e r  6 1  s s aknas  sanno l ik t  t r e  r u n o r .  71 i 
ä r  s is ta  r u n a n ,  som f å t t  p la t s  i nom s l ingan.  B i s t ava rna  i r u n o r n a  a, n och  o, I och  t ä r o  t äm­
l igen små ;  p å  t r ä s n i t t e t  h a  d e  blivi t  u t f ö r d a  t i l l  n o r m a l  s torlek.  Ski l je tecknen ä r o  f å :  f r a m f ö r  
1 k, 6 u, e f t e r  32  o, 37 R, 4 0  f, 4 8  n. 

U 344  ä r  r i s t ad  m e d  vänderunor .  Ä v e n  i d e n n a  i n s k r i f t  finnas mycke t  f å  ski l je tecken:  e f t e r  
18  i ,  5 4  t och 67 I. S k  s a k n a s  v id  in sk r i f t ens  b ö r j a n  o c h  s lu t .  P å  d e n  övre kor sande  sling-
l i n j e n  e f t e r  6 r ä r  e n  b s t  a n s a t t ,  e t t  k o r t  r a k t  s t reck  m e d  l u t n i n g  n e d å t .  M e d  s l ingl in jen  som 
h s t  b i ldar  d e t  e n  v ä n d e r u n a  a. Möj l igen  h a r  r i s ta ren  p å b ö r j a t  d e t  f ö l j a n d e  o r d e t  haf iR,  u t a n  h ,  
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Fig. 55. U 343. Yttergärde, Orkesta sn. E f t e r  teckning av  Peringskiöld. 

men sedan r ä t t a t  sig. Mindre sannolikt synes de t  vara,  a t t  de t  d i rekt  p å  slino-linjen ansa t t a  
strecket skall vara  e t t  skiljetecken. Stenens y t te rkante r  ä ro  skadade, svårast  p å  v. sidan nedtill ,  
d ä r  flera runor  e f t e r  5 5  þ äro förs törda.  Men  även u t e f t e r  h .  s idan h a  topparna  av flera r u n o r  
blivit avslagna. I r u n a n  21 u finns en g r u n d  fö rd jupn ing ;  den  ä r  icke huggen,  och r u n a n  ä r  
dä r fö r  ostungen.  I cke  s tungna  ä ro  22, 5 1  och 70 k, 38  u. 29 a ä r  f u l l t  säkert .  32 i h a r  ingen 
bst .  Övre delen av 3 5  a ä r  förs törd ;  av bs t  finns p å  v. sidan av h s t  endast  svaga spår.  4 4  i 
h a r  ingen bst .  B s t  i r u n a n  5 3  ä r  förs törd.  Av 56  a finns nedre  delen med  h .  bs t  i behåll. 
D ä r e f t e r  nedre  delen av f y r a  r a k a  stavar.  D e  k u n n a  väl  suppleras  kalt. 61 þ ä r  fu l l t  säkert ,  
ehu ru  endast  nedre  hä l f t en  ä r  bevarad. Mellan 64  k och 65  t korsas runsl ingan av en sling-
k n u t ;  r is taren k a n  h a  t ä n k t  sig, a t t  e n  a v  dennas  l in je r  skall läsas som i. Vänderunorna  räcka  
t .  o. m .  67 I (eller, om m a n  så  vill, 69 a). D e  sista orden 68—78  þa kalt knutr ä r o  r is tade med 
vanliga runor .  Ris tningsytan ä r  vid 71—72 al skadad och bistavarna i dessa båda  runor  täm­
ligen svaga. Även 74 k ä r  svagt, liksom v. bst  i 77 t. — Dybeck: 1 i finnes p å  Dybecks teck­
ning,  men den  uppfa t t a s  av honom såsom en ornamentsl inje,  som begränsar  inskr i f tens  bör jan .  

1 1  — 42683.  Upplands runinskrifter. 



82 U P P L A N D .  S E M I N G H U N D R A  H Ä R A D .  

» E f t e r  insk r i f t ens  f ö r s t a  r finnes vid  d e t  ö fve r  r u n s l i n g a n  g å e n d e  b a n d e t  e t t  n-, h ä r  a-, känne­
streck.» 19 þ el ler  b; Dybecks  t e c k n i n g  h a r  o tydl ig t  þ. B u n a n  5 3  s a k n a r  bst .  71  a h a r  e n  
s v a g  bst .  72  s a k n a r  b s t ;  74 anges  som osäker .  — B r a t e :  1 i, 29  a. Y id  3 2  i »finnas f å r o r ,  som 
möj l igen  skulle t i l l å ta  l ä sn ingen  þ a t ,  m e n  d e  ä r o  kanske  n a t u r l i g a  och l äsn ingen  þ i t  r ikt ig.» — 
v. F r i e sen :  1 i. E f t e r  6 r »en tyd l ig t  h u g g e n  a-bistaf; som hu fvuds t a f  användes  e n  d e l  af e n  
s l inga  i löpknuten ,  hv i lken  skär  runs l ingan .  Trol igen  ä r  a h ä r  fe lak t ig t ,  och  fe le t  h a r  mö j l i gen  
fö ran l ed t s  af a i d e t  omedelbar t  f ö l j a n d e  h a f i R ,  hv i lke t  fö rmodl igen  i s a t s s ammanhange t  u t t a l a t s  
a f i R .  29  a »synes säker t» .  32,  4 4  i .  »Ant ingen  är» ,  e f t e r  6 4  k ,  » i  ö fve rhoppad t  el ler  också f å r  
e n  kon tu r l i n j e  i d e n  h ä r  ko r sande  löpknu ten  f a t t a s  som  i . »  7 4  k ä r  säker t .  

D e  b å d a  Yt te rgä rde - s t ena rna  ä r o  a v  o r n a m e n t i k  och  r u n f o r m e r  a t t  d ö m a  u t f ö r d a  a v  samme 
r i s ta re ,  och d e  t a l a  b å d a  o m  e n  m a n  Ulv.  D e t  k a n  d ä r f ö r  icke  r å d a  n å g o t  tvivel  o m  a t t  d e  
t i l l hö ra  e t t  och s a m m a  minnesmärke ,  r e s t  över  Ulv a v  h a n s  t v å  söner.  U 3 4 3  innehå l le r  d e n  
sedvanl iga  minnesskr i f t en ,  och  U 344  f ö r t ä l j e r  i omede lbar  ans lu tn ing  dä r t i l l  o m  Ulvs  l evnad  
o c h  bedr i f te r .  Yt te rgärde-s tenarnas  Ulv ä r  u t a n  tvivel  samme m a n  som d e n  Ulv  i Bår res ta ,  som 
s jä lv  h a r  h u g g i t  r u n s t e n e n  U 161 e f t e r  sin f r ä n d e  Ulv i S k å l h a m r a  och U 336  t i l l  m i n n e  a v  
s in  f a r b r o d e r  O n ä m .  G å r d a r n a  Y t t e r g ä r d e  och  Bå r r e s t a  l igga Y o m  Orkes t a  k y r k a ;  d e  g r ä n s a  
omedelbar t  in t i l l  va randra .  Sanno l ik t  h a  d e  t r e  s t e n a r n a  U 336, 343  och  344  u r sp rung l igen  s t å t t  
p å  Bå r r e s t a  m a r k .  

I n s k r i f t e r n a  ä r o  icke s ignerade,  m e n  såväl  o rnamen t ik  som r u n f o r m e r  och  or tograf i  g ö r a  
d e t  i h ö g  g r a d  sannol ik t ,  a t t  d e  — såsom r e d a n  v .  F r iesen  och  B r a t e  h a  g j o r t  gä l l ande  — ä r o  
ve rk  a v  A s m u n d  K å r e s o n  eller en  h o n o m  mycke t  n ä r s t å e n d e  r i s ta re .  H ä r p å  t y d e r  bl. a .  b r u k e t  
a v  o-runan f ö r  nasa le ra t  a (þino, hons, onklati), d e n  s p a r s a m m a  användn ingen  a v  sk i l je tecken och 
i s a m b a n d  d ä r m e d  b r u k e t  a v  s a m m a  r u n a  f ö r  s l u t l j ude t  i e t t  o r d  och u d d l j u d e t  i d e t  fö l j ande .  
Y a d  Ornamentiken be t rä f fa r ,  påpeka r  v .  F r i e sen  den  slående l ikheten  m e d  d e n  a v  A s m u n d  sig­
n e r a d e  Angby-stenen,  U 356. 

Dybeck  h a r  endas t  k u n n a t  t o l k a  e n  del  a v  i n sk r i f t en s  b ö r j a n  p å  d e n  a v  h o n o m  f u n n a  U 344;  
aulfr h a f i R  o [o]nkla[n]ti þrukialt ( e l l e r  brukialt) [t akat þit uas fur . . .  þ u r k i t  i I . . .  knutr. M e n  h a n  t i l l -
l ägge r  res ignera t ,  a t t  »denna  v ink  o m  upps tä l ln ingen  af e n  de l  u t a f  in sk r i f t en  ä r  t ro l igen  n ä s t a n  
värdelös.  H o n  r edes  icke  i brådrasket!» 

S tephens  h a r  r i k t i g t  i n se t t ,  a t t  i n sk r i f t ens  s is ta  n a m n  knutr m å s t e  avse K n u t  d e n  s tore .  
H a n  upplöser  också r i k t i g t  r u n f ö l j d e n  31—42  þituasfursta såsom  þit uas fursta »det  v a r  d e t  fö r s t a» .  
M e n  f .  ö. u t g ö r  h a n s  l ä sn ing  och t o l k n i n g  i n g a l u n d a  n å g o t  f r a m s t e g  u töve r  Dybeck :  inulfr h a f i R  
onklati þru • kialta kat • þit uas fursta þistustik a[f]t [þu . . .  þ]urk[i]til - þak[n at] knutr, v i l k e t  t o l k a s :  » I n u l f  
h a r  i E n g l a n d  s in  g r a v  (stone coffin, tomb).  G ä l d  fick h a n  (he was  a n  officer  of t h e  mi l i ta ry  
tax-levying corps). D e t  v a r  d e t  f ö r s t a  t j ä n s t e s t e g e t  (service-step, r a n k ,  office, s tat ion) e f t e r  . . . 
Torkel ,  k r iga re  å t  Knu t . »  

D e n  s tö r s t a  f ö r t j ä n s t e n  o m  insk r i f t ens  t o l k n i n g  t i l lkommer  otvivelakt igt  S.  Bugge.  Liksom 
Dybeck  läser  h a n  visserl igen d e t  f ö r s t a  n a m n e t  aulfr, v a r i  h a n  ser  e t t  v ä l k ä n t  n a m n  Øyulfn. H a n  
h a r  så lunda  i cke  observera t  s ambande t  m e d  i n sk r i f t en  p å  d e n  a n d r a  Yt te rgärde-s tenen  U 343, 
»Angivelse af h v e m  d e r  h a r  r e i s t  Mindesmærket ,  h a r  sandsynl ig  . .  . være t  medde l t  i I n d s k r i f t e n  
p a a  e n  n u  fo r svunden  S ten ,  d e r  h a r  s t aae t  ved  S iden  af d e n  bevarede.» L iksom Dybeck  — m e n  
i o l ikhet  m o t  S tephens  — a n t a g e r  Bugge ,  a t t  e n  r u n a  p å  e t t  p a r  s tä l len skall  l ä sas  t v å  g å n g e r :  
12—18  onklati = o onklati och  22—30  kialtakat = kialt takat. F r a m f ö r  a l l t  supp le ra r  h a n  i n sk r i f t en s  
skadade  senare  d e l  p å  f ö l j a n d e  s ä t t :  þis tusti ka[l]t » þ;a kalt] þurk[i]til 1 þa k[al]t knutr. Bugges  för ­
s l a g  fick e n  lysande  bekräf te lse ,  d å  d e t  visade sig, a t t  i n sk r i f t ens  n ä s t  s is ta  o r d  otvivelakt igt  
ska l l  läsas  kalt, o m  näml igen  d e  t r e  s i s ta  orden  läsas  r ä t t vända .  D e t  b l i r  d å  givetvis  s jä lvklar t ,  
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a t t  19—26  þru kialt ska l l  t o lkas  som  pry giald, isl. priú giqld. I n n e b ö r d e n  a v  giald u p p f a t t a r  
Bugge  som »Beta l ing  hvorved  m a n  f r i k j ø b e r  s ig  f r a  P lyndr ing»  (med hänv i sn ing  t i l l  be lägg  i 
F r i t zne r s  ordbok). 4 3 — 4 5  þis an se r  h a n  v a r a  s t y r t  a v  fursta och  s y f t a n d e  p å  þru kialt: »Den  
f ö r s t e  Beta l ing  deraf  (af disse t r e  Betal inger)  v a r  den,  Tos t e  betal te .» M e n  h a n  f r a m h å l l e r  också 
som e n  möi l ighet ,  a t t  þis k a n  h a  u p p s t å t t  a v  þet's, þet es. Bor t se t t  f r å n  a t t  B u g g e  — säker l igen 
m e d  o r ä t t  — anse r  i n s k r i f t e n  som a l l t igenom versifierad, h a r  h a n  a l l t så  n å t t  f r a m  t i l l  fö l j ande ,  
i huvudsak  r i k t i g a  t o l k n i n g :  

ØyulfR hafiit a Ænglanåi pry giald takat. Pet vas fyrsta pess Tosti galt. P[a galt] PorJcœtill. 
Pa galt Knutr. »Øiulv h a r  t a g e t  t r e  Be ta l inger  (tre G a n g e  t a g e t  Skat )  i E n g l a n d .  D e t  v a r  d e n  
f ö r s t e  de ra f ,  Tos te  betal te ,  s a a  be t a l t e  Thorke t i l  o g  s a a  be t a l t e  K n u t . »  

Toste ,  To rke l  och  K n u t  h a ,  a v  s a m m a n h a n g e t  a t t  döma,  va r i t  hövd inga r  i E n g l a n d .  D e r a s  
n a m n  visa, a t t  d e  h a  va r i t  a v  no r d i sk  börd.  » N a a r  d e t  i I n d s k r i f t e n  siges, a t  f ö r s t  Toste ,  s a a  
Thorket i l ,  endel ig  K n u t  h a r  (for  a t  u n d g a a  P lyndr ing)  i E n g l a n d  be t a l t  S k a t  e n t e n  t i l  Øiulv 
eller t i l  e n  nord isk  Viking ,  i hv i s  H æ r  Øiulv var ,  s aa  behöver  d e t t e  v is tnok ikke  a t  f o r s t aae s  
bogstavel igt ,  m e n  d e t  k a n  være  e t  p ra l ende  U d t r y k  fo r ,  a t  d e n  nord iske  V i k i n g  udpressede  P e n g e  
af engelske Landskaber ,  som v a r  unde r l ag t e  Toste,  Thorket i l ,  K n u t . »  A v  paleograf i ska  och 
språkl iga  skäl  k a n  insk r i f t en  t i d f ä s t a s  t i l l  omkr i ng  1020. S tephens '  f ö rmodan ,  a t t  i n sk r i f t ens  
K n u t  ä r  k o n u n g  K n u t  d e n  store,  ä r  d ä r f ö r  i h ö g  g r a d  sannolik.  »Man  vil n e p p e  k u n n e  benegte ,  
a t  d e r  k u n d e  fo r ekomme  slige Over fa ld  af Vik inger  p a a  D e l e  af Eng land ,  som l a a  u n d e r  K n u t ,  
i d e n  f ö r s t e  T i d  e f t e r  Sven T j u g e s k j æ g s  Död ,  f ö r e n d  K n u t  e n d n u  h a v d e  be fæs te t  s i t  H e r r e d ö m m e  
i Eng land .»  D e t  l igger  d å  också n ä r a  t i l l  h a n d s  a t t  i i n sk r i f t ens  þurktil f ö r m o d a  jomsvik ingarnas  
h ö v d i n g  Torke l  d e n  höge,  s o m  k o m  t i l l  E n g l a n d  å r  1009. D ä r e m o t  ä r  d e t  vanskl ig t  a t t  f ä s t a  
i n sk r i f t ens  tusti t i l l  n å g o n  i h i s to r i ska  kä l lor  n ä m n d  person .  »Thi  a t  derved skulde  menes  
Sicçglar-Tosti, E r i k  Seiersæls o g  Sven  T j u g e s k j æ g s  Sviger fader ,  d e r  om Sommeren  jævnl ig  v a r  i 
Vik ing ,  synes  l ide t  r imeligt .» 

F ö r  B r a t e  (1904) s t å r  d e t  k la r t ,  a t t  d e  b å d a  Yt t e rgä rde - s t ena rna  h ö r a  t i l l sammans  och a t t  
d e n  a v  D y b e c k  på t r ä f f ade  s t enens  i n s k r i f t  (U 344) u t g ö r  e n  f o r t s ä t t n i n g  av  d e n  f r å n  B 2 (U 343) 
k ä n d a .  D ä r f ö r  skal l  d e t  f ö r s t a  n a m n e t  läsas  ulfr, och  d ä r  f r a m f ö r  s t å r  in, d .  v. s. k o n j u n k ­
t i o n e n  en 'men,  och ' ,  »in ä r  j u s t  d e n  kon junk t ion ,  var igenom o f t a  e n  n y  s a t s  f o g a s  t i l l  i r u n ­
inskr i f te r .»  

O. v. F r i e sen  h a r  ä g n a t  d e  b å d a  Yt te rgä rde - inskr i f t e rna  e n  u t f ö r l i g  o c h  omsorgsfu l l  be­
h a n d l i n g .  J ä m t e  Väsby-stenen U 194 och  Lingsberg-s tenen U 241 u t g ö r a  d e  d e  v ik t igas te  a v  
Upp lands  h is tor i ska  run insk r i f t e r ,  v i lka  b i lda  g rundva l en  f ö r  e n  da t e r ing  a v  d e t  vä ldiga  runs tens­
mate r i a l e t .  M e d  avseende  p å  i n sk r i f t e rnas  t o l k n i n g  ans lu t e r  s ig  v. F r i e sen  i s t o r t  s e t t  t i l l  Bugges  
u p p f a t t n i n g .  D e  å s y f t a  händelser  o c h  personer  i E n g l a n d  u n d e r  d e t  skede a v  v ik inga tågen ,  s o m  
fa l l e r  me l l an  å r e n  9 8 0  och  1018 och  som ä r  k ä n t  genom samt ida  h is tor i ska  käl lor ,  f r a m f ö r  a l l t  
Anglosaxon Chronicle. E f t e r  J .  S t eens t rups  f r a m s t ä l l n i n g  i Normannerne (3, 1882, s. 173 f.) g e r  
v. Fr iesen  e n  ski ldr ing a v  E n g l a n d s  h i s to r i a  u n d e r  d e n n a  orol iga t i d .  L iksom B u g g e  ä r  
v .  F r i e sen  över tygad  o m  a t t  i n sk r i f t e rnas  K n u t  och  Torke l  ä r o  iden t i ska  m e d  d e  be römda  vikinga­
h ö v d i n g a r n a  K n u t  d e n  s to re  och  Torke l  d e n  höge .  »Om d e t  va r i t  n å g r a  m i n d r e  be tydande  hö f -
d i n g a r  — unde rbe fä lha fva re  a l l t så  i v ik ingahä ren  — som h a n  a f se t t ,  mås t e  h a n  h a  ang i fv i t  d e t t a  
f ö r  a t t  u n d v i k a  fö rväx l ing  m e d  d e  f ö r  l ivar  upp lys t  svensk vä lbekante  s t o r m ä n n e n  m e d  s a m m a  
n a m n .  Och  d e t  vo re  vä l  ä f v e n  skäl igen tv i fve lak t ig t ,  o m  U l f s  söner  a n s e t t  d e t  m ö d a n  v ä r d t  
a t t  u p p r ä k n a  n a m n e n  p å  d e  m ä n ,  b l a n d  hvi lkas  t r u p p e r  f a d e r n  t j ä n a t ,  o m  dessa  icke  j u s t  v a r i t  
vä lbekan ta  m ä n  b l a n d  d e n  menighe t ,  t i l l  hv i lken  s t ena rne  skulle ta la .»  V i k i n g a t å g e n  t i l l  Eng­
l a n d  upphörde ,  sedan K n u t  e rövra t  h e l a  l a n d e t  och  hy l l a t s  såsom k o n u n g  (1016—17). Å r  1018 
u tbe t a l ade  h a n  t i l l  s i na  nordiska  h j ä l p t r u p p e r  e n  sold p å  icke m i n d r e  ä n  82 5 0 0  p u n d ,  d e n  s t ö r s t a  
m e n  också d e n  s is ta  a v  d e  danagä lder ,  som u tp ressa t s  a v  d e t  skövlade landet .  D e t  ä r  d e n n a  
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»Knuts  gäld» (knuts kialt), som åsyf tas  i Väsby-stenens inskr i f t  (U 194). K n u t  ä r  också den  siste 
som omtalas  i Yttergärde-inskrif ten.  N ä r m a s t  fö re  honom namnes  Torkel den  höge,  som f r å n  
1009 under  flera å r  var  ledare f ö r  nordiska vikingahärar  i England  och e f t e r  f ramgångsr ika  str ider 
u tkrävde  gäld av konung  Æthe l red .  

P å  en  vikt ig  punk t  h a r  v. Friesen modifierat  Bugges uppfa t tn ing ,  nämligen i f r å g a  om 
innebörden av u t t rycken  gialda och  taka giald. Bugge t änke r  sig, a t t  den uppländske storbonde, 
över vilken s tenarna  ä ro  res ta  — eller möjl igen en nordisk viking, i vars  t j ä n s t  h a n  stod — 
di rek t  under  h ä r j n i n g a r  i England  hade  u tk räv t  gäld.  A t t  Toste,  Torkel  och K n u t  »gäldade», 
behöver enligt  Bugge icke förs tås  bokstavligt;  d e t  k a n  vara  e t t  skrytsamt  u t t ryck  f ö r  a t t  den  
svenske vikingen utpressade pengar  av de  engelska landskap,  som lydde unde r  Toste, Torkel  och 
Knu t .  Dessa skulle all tså h a  var i t  hövdingar  över engelska landskap,  som hemsöktes av nor­
diska vikingar.  Ä n n u  under  K n u t  den stores t id  k u n n a  överfall  av vikingar  p å  delar  av Eng­
l and  tänkas ,  i nnan  h a n  ä n n u  hunn i t  befäs ta  s i t t  välde. H ä r e m o t  invänder  v. Eriesen, a t t  de t  
av historiska g runder  ä r  osannolikt,  a t t  vid den  t id ,  varom h ä r  ä r  f r åga ,  en nordisk vikinga­
hövding med  en  handfu l l  k r igare  skulle k u n n a t  u tk räva  »gäld» i England.  F r å n  b ö r j a n  av 990-
t a l e t  hade  vikingatågen m å s t  organiseras som stora  gemensamma fö re t ag  unde r  enhetl ig ledning 
och med betydande flottor. Under  h o t  om hä r jn inga r  indrevo an fö ra rna  s tora  pålagor, kallade 
»danagäld» (meng, danegeld, dangilde o. dyl.), och de hade  sedan a t t  fördela  medlen p å  de l t agarna  
och tillse a t t  envar  fick uppbära  sin vederbörliga andel.  Toste,  Torkel  och K n u t  ä ro  sålunda 
enligt  v. Friesen icke a t t  f a t t a  såsom inhemska hövdingar,  som ti l l  v ikingarna erlägga en f r å n  
dem utpressad brandskat t .  Fas tmer  ä ro  de  vikingahövdingar själva, som t i l l  s ina m ä n  utbeta la  
vad som hade  indrivits  f r å n  de  med p lundr ing  hotade .  

Om inskrif tens  þurktil och  knutr k u n n a  identifieras — med  så  stor  sannolikhet som överhuvud 
ä r  t änkba r  — s å  å ters tår  f r å g a n :  vem ä r  tusti, den  förs te  a v  dem som utbeta lade gä ld?  A v  
ordningsföl jden p å  Yttergärde-stenen synes f r amgå ,  a t t  h a n  h a r  var i t  en  ä ldre  samtida  t i l l  Torkel  
och K n u t ,  l ikaså a t t  h a n  h a r  h ä r j a t  i England .  D e  engelska u rkunderna  k ä n n a  emellertid icke 
någon nordisk hövding med  de t t a  n a m n  f r å n  denna  del  a v  vikingatiden. Söka vi ankny tn ing  
i nordiska källor, ä r  de t  endas t  en m a n  som k a n  komma i f r åga ,  den  svenske vikingahövdingen 
SJcçglar-Tosti. F ö r  Bugge synes de t  f ö g a  r imligt ,  a t t  denne k a n  avses med  inskr i f tens  tusti •— 
natur l ig t  nog  d å  enligt  h a n s  mening  tusti liksom Torkel  och K n u t  bör  h a  vari t  hövding över 
någon del a v  England,  v. Fr iesen ä r  däremot  övertygad om identifikationen av  tusti med  
SJcçglar-Tosti. »Liksom K n u t  den store och Torkel  den  höge i Snorres konungasagor  ä ro  de  
mäs t  f r amt rädande  bärarne  af namnen  Torkel  och K n u t ,  så  ä r  d e n  nämnde  svensken den ende 
nordbo med n a m n e t  Toste, som samma sagor behandla.» Snorre  säger o m  honom:  »Toste he t t e  
e n  m a n  i Svit jod,  som var  den  mäkt igas te  och mes t  ansedde i de t t a  l and  av dem som icke buro  
fu rs tenamn.  H a n  var en  mycket  s tor  härnian  och var  l ånga  t ider  u t e  i h ä r n a d ;  h a n  kallades 
Skoguls Toste» (Heimskringla ,  u tg .  av F .  Jonsson,  1893 f.,  1, s. 245). N a m n e t  Skçglar-Tosti, 
d. v. s. va lkyr jan Skoguls Toste,  h a r  poetisk k lang  och h a r  vä l  givits av någon skald i e t t  lov-
le väde inför  Tostes huskar la r  och h i rdmän.  D e t  betecknar  honom i va r j e  fa l l  såsom den krigiske 
Toste (eller Torsten). H a n  va r  enligt  Snorre  f ade r  t i l l  Sigrid s torråda,  som blev g i f t  fö r s t  med  
sveakonungen Er ik  segersäll och sedan m e d  danakonungen Sven tveskägg.  D e t  uppgives också, 
a t t  h a n  va r  f a d e r  jämväl  t i l l  Ulv, vars  son va r  västgötajar len Ragnvald.  D e n n a  uppg i f t  före­
kommer  i Snorres särskilda Olovssaga (Saga Óláfs konungs liins helga, u tg .  av O. A. Johnsen  och 
J ó n  Helgason,  1930—41, s. 59;  j f r  även  Heimskringla 2, s. 28 n., 100 n.), däremot  icke i Heims­
kringla;  de t  förefal ler  dä r fö r  som om Snorre  i s i t t  senare verk h a r  velat  t a g a  t i l lbaka denna  
uppgi f t .  Tyvärr  berä t tas  ingent ing nä rmare  om Tostes vikingafärder .  Omkring  å r  970 upp­
söktes h a n  av den  norske konungasonen H a r a l d  grenske, som en  sommar fö l jde  honom i viking. 
P å  sina f ä r d e r  synes h a n  h a  förvärva t  sig högs t  betydande r ikedomar.  H a n s  do t te r  Sigrid ägde, 
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säges det i sagorna, många och stora gårdar. I medeltida källor kallas det danska kungahusets 
godskomplex i Sverige för Sigridlev. Av de isländska sagorna synes framgå, a t t  Toste på 980-
talet bör ha  stått  i sin bästa ålder och a t t  han omkring år  1000 mycket väl kan ha  varit ledare 
för  krigiska företag. »För ålderns skull kan  Skgglar-Tosti sålunda mycket väl varit identisk med 
Orkestad-stenens tusti . . . Det är et t  naturligt uppslag till uppsvensken Ulfs deltagande i vikinga­
färderna till England, a t t  han först inträder i den svenske höfdingen Tostes t jänst  . . . Snarast 
har  tusti hemsökt England mellan åren 980 och 990; efter denna tid uppträda nämligen vikingarna 
organiserade i stora härar under befälhafvare, hvars namn synas vara fulltaligt kända . . . 980-
talet utmärkte sig för en rad mindre strandhugg och kortare ströftåg under ledare, hvilkas namn 
icke bevarats till eftervärlden af de engelska annalisterna. . . , Äfven om jag icke är blind för  
a t t  vi här befinna oss på osäkrare grund än då det gällde a t t  identifiera þurkitil och knutr, så 
vill j ag  likväl hålla för  sannolikt, a t t  Orkestad-stenens tusti är  de västnordiska källornas Skgglar-
Tosti. Närmast låg också för de efterkommande som läste stenen a t t  tänka på denne frejdade 
landsman, hvars krigiska stordåd voro väl kända och hvilken nådde så högt i ära och anseende, 
a t t  själfva Svea-konungen, den vidtberömde Erik Segersäll, äktade hans dotter.» 

Den isländska sagotraditionen om Sigrid storråda har visserligen betvivlats av en senare 
historisk forskning (L. Weibull, Kritiska undersökningar i Nordens historia omkring år 1000, 1911). 
Om också vissa genealogiska kombinationer i sagorna måste anses ovissa, är  det alldeles säkert 
a t t  gå för  långt i kritik a t t  rent  av ifrågasätta, a t t  Sigrid storråda och Skoglar-Toste h a  
existerat. 

Brate (Svenska runristare, s. 12) finner det frestande a t t  förbinda Ulvs första »gäld» i Eng­
land med Sven tjuguskäggs angrepp på landet år  1003. Tosti skulle då ha  varit befälhavare 
fö r  Svens svenska hjälptrupper. — I Sverges runinskrifter, s. 55 anser han däremot, a t t  det sna­
rast är f råga om danagälden år 991, på grund av den ålder som man enligt sagorna måste till­
skriva Skoglar-Toste såsom svärfader å t  Erik segersäll. 

Såsom den nordiska vikingaflottans anförare år 991 nämnas i den angelsaxiska krönikan 
Olav Tryggvason, Gudmund och Justin. E t t  fredsfördrag mellan dessa hövdingar och konung 
Æthelred är  bevarat i senare handskrifter, den äldsta f rån  omkr. 1125 (F. Liebermann, Die Ge­
setze der Angelsachsen, s. 220). Det är, såsom v. Friesen framhåller, icke alldeles otänkbart, a t t  
e t t  äldre Tusti kan h a  feluppfattats eller omtytts till Iustin efter det på 1000-talet välkända 
nordiska namnet Iósteinn (i feng. källor f rån  1000-talet skrivet Iustin, lusten, lustegen, lustan). — 
Också H .  Schiick håller för troligt, at t  — liksom Ulvs sista danagäld uppbars 1018, den andra 
1009 eller 1011 — »den första, som han erhöll, då han tjänade under Tusti, e j  gärna kan hava 
varit någon annan än den som utbetalades 991 . . .  Iustin är  möjligen ett engelskt skrivfel för 
Tusti.» 

De båda minnesstenarna över Ulv i Bårresta äro resta av hans två söner. Den ene av dein 
har  hetat  karsi, d. v. s. Kar{T)si. Av den andres namn finnas endast de båda sista runorna  rn 
i behåll. Sannolikt har  namnet slutat på -biörn. Brate supplerar det — på grund av en ytterst 
tvivelaktig kombination ined inskriften U 360 — till Gœiitbiorn Gerbjörn, v. Friesen antager 
dels ett  Arnbiorn Ambjörn  {Förmännen 1909), dels ett  Karlbiorn Earlbjörn  {Upplands runstenar 
1907 och 1913). Det senare förefaller av flera skäl som det mest tänkvärda. Det stämmer bra 
med de runrester, som finnas på  Peringskiölds teckning, där en  I - r u n a  ä r  antydd ungefär mitt 
i namnet. Namnet  karsi är f. ö. endast känt f rån en inskrift, U 364; också där står det i in­
skriftens början tillsammans med ett  namn, varav de tre första runorna äro bevarade jämte 
nedre delen av en huvudstav: karsi - auk > k a r - .  Det är då mycket frestande a t t  förmoda, a t t  det 
i de båda inskrifterna är  fråga om samma personer och a t t  Gådersta-stenens kar - bör samman-
passas med Yttergärde-stenens . . .  I . . .  - rn till et t  karlbiarn. Brate förmodar i stället namnet 
Gceisbiorn, men detta stöter på stora vanskligheter: Gådersta-stenens a skulle stå i stället för 
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v ä n t a t  ai, r ä r  f e l  f ö r  r, d en  d ä r p å  f ö l j a n d e  r u n a n  k a n  näppel igen h a  var i t  e t t  b; Yt te rgärde-
s tenens  I skulle v a r a  en  felläsning. N a m n e t  Karlbiorn ä r  icke k ä n t  f r å n  någon  a n n a n  inskr i f t .  

Gådersta-stenen U 364 ä r  försvunnen och va r  tyvä r r  r e d a n  p å  1600-talet endas t  f r a g m e n ­
ta r i sk t  bevarad ;  b lo t t  b ö r j a n  och s lu te t  a v  inskr i f ten  f u n n o s  i behåll .  K a r s e  och Kar lb jö rn  (?) 
h a  l å t i t  resa  s tenen t i l l  m inne  a v  e n  f r ände ,  som »blev död i dopkläder».  D e t  ä r  dock knappas t  
t rol igt ,  a t t  d e t t a  k a n  s y f t a  p å  Ulv i Bårres ta .  A v  Eisbyle-stenarna (U 160 och 161) a t t  döma 
h a r  h a n  nämligen var i t  k r i s ten  och så lunda  icke fö r s t  p å  dödsbädden blivit döpt .  U 364 t o rde  
d ä r f ö r  va ra  r e s t  över n å g o n  a n n a n  f r ä n d e  t i l l  K a r s e  och Karlbjörn(?)  ä n  f a d e r n  Ulv. 

E n  egendomlig f o r m  ä r  26—30 takat; givetvis ä r  d e t  pret .  pa r t .  neu t r .  av  verbet  taka ' t aga '  
( j f r  U 194 hon tuknuts kialt). En l ig t  B ra t e  synes d e t  »böra läsas  takat och sammanstäl las  med  
fsv.  p .  p .  lighat, nsv.  legat och fsv.  pighat af þiggia». Dessa f o r m e r  »böra f a t t a s  som e n  öfver-
l e fva  af d e t  i go t .  -ans förherskande suffixet  i p. p., hvi lket  no rd i sk t  el jes  b lo t t  återf innes i n å g r a  
n o m i n a  t .  ex.  hundan j e m t e  bundin 'kärfve' .» A. Noreen,  som an tage r  suffixavljud h o s  par t ic ipen 
m e d  -in- i icke synkoperande,  -an- i synkoperande kasus  (Indogermanische Forschungen 14, 1903, 
s. 399 f.)1, förmodar ,  a t t  d e t  runsv.  takat h a r  l å n a t  s i t t  a f ö r e  synkoperingst iden f r å n  d e  syn­
koperande  kasus.  D e t  sannolikaste ä r  emellertid, a t t  takat he l t  enkel t  ä r  en  t i l lfäl l ighet,  e n  fel­
ak t i g  r i s tn ing  f ö r  takit (A. Kock  i Beiträge z. Geschichte d. deutschen Sprache u. Litteratur 23, 
1898, s. 499 n o t ;  v. Friesen i Förmännen 1909, s. 58). D e t  ä r  a l l t för  möjl igt ,  a t t  i r un fö l jden  
26—33 takatþit e n  a-bistav blivit  f e lak t ig t  huggen  p å  r u n a n  29 i s täl let  f ö r  r u n a n  32;  båda  ef te r ­
fö l jdes  a v  t,  och e t t  miss tag var  dä r fö r  l ä t t  g jo r t .  U 241 h a r  i motsvarande u t t ryck  takit. 

345. Yttergärde,  Orkesta  sn. 

L i t t e r a t u r :  R. Dybeck, Reseberättelse 1871 (ATA), Runa (fol.) 1 (1872), s. 78, (1873). s. 94; G. Stephens, ONRM 
3 (1884), s. 5; S. Bugge, Runverser (ATS 10:1), s. 345 f.; E. Brate, Reseberättelse 1904 (ATA). 

A v b i l d n i n g :  Dybeck a. a .  (pl. 17 n:r 19). 

O m  f y n d e t  av  runs tenen  och dess p la t s  be rä t t a r  Dybeck i Runa 1872 fö l j ande :  »Stenen 
l igger  å Yt te rgårdens  •— e n  del  säger  Y t t e rgä rde  — skogsmark,  Kilen kal lad,  de r  en byväg 
f r å n  Granby  kommer  snedt  i n  p å  häradsvägen.  Marken  mellan dem bildar så lunda en  kil,  i 
nä rhe t en  af livars spets runs tenen  h a r  s i t t  läge, n å g r a  s t eg  sydligt om s i t t  fo ts tycke,  hvi lket  
ä n n u  s t å r  i jorden,  omkr ing  e n  f o t  h ö g t  öfver  marken.  Af de t t a s  b ro t t ,  j ä m n f ö r d t  med  run­
stenens, k a n  slutas a t t  dennes  r i s tn ing  var i t  m o t  byvägen, hvi lken ost l igt  o m  Granby  fö rena r  
s ig  m e d  e n  a n n a n  häradsväg och i f o r n t i d e n  n o g  va r i t  mycket  anli tad,  e n ä r  u t e f t e r  dess e j  f u l l t  
Vs mi l  l ånga  s t räckning förekomma,  u t o m  sex, dels s tående  och dels fa l lne,  bautas tenar ,  icke 
mindre  ä n  f y r a  runs tena r  . . . Runs tenen ,  hvilken såsom m i g  be rä t t a t s  ännu  f ö r  t v å  å r  sedan 
l å g  med  r i s tn ingen  n e d å t  marken ,  h a r  bl i fvi t  t i l l  s in vens ta  s ida,  den  de r  f ö r  nä rva rande  ä r  
uppå t ,  svår t  skadad,  derigenom a t t  t v å  s törre  flisor s lagits  f r å n  denna .  Yid  m i t t  f ö r s t a  besök 
p å  stället  k u n d e  ingen  upplysning  o m  d e  a fs lagna  flisorna erhållas, men ,  e f t e rkommande  m i n  
d å  g j o r d a  begäran,  h a d e  gamle  Car l  Andersson f ö r e  min  a n d r a  inställelse f r a m l e t a t  t u  smärre,  
icke f u l l t  sammanhängande ,  stycken af ned re  flisan, innehål lande de t  e n a  den  ned re  runs l ingans  
b ö r j a n  med  f y r a  he la  runor ,  en  del  af en  f e m t e  och b ö r j a n  af ena  korsslingans u n d r e  r a n d ,  
s amt  d e t  a n d r a  s tycket  b lo t t  e n  r u n a  mellan slingstrecken. D e t  s törre  s tycket  h a d e  f u n n i t s  i 
e n  spismur i d e t  nä r l iggande  to rpe t ;  d e t  mindre  afföll  n ä r  r uns t enen  vändes.  B å d a  s tyckena 
passa  fu l lkomlig t  t i l l  s ina  ställen. Alla spaningar  e f t e r  d e  ö f r i ga  h a f v a  hi t t i l ls  var i t  f å f ä n g a  . . . 

1 Om denna fråga se E .  Wessén, Om de starlm verbens präieritiparticip i de germanska språken (i: Språkveten-
skapliga Sällskapets i Uppsala förhandlingar 1913 —15, s. 56 f.). 


